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Предисловие 


Поводом для написания данного пособия стала ситуа- 
ция, сложившаяся в последние годы с преподаванием 
японского языка в некоторых вузах. Переход на новый 
образовательный стандарт, курс на подготовку лингвис- 
тов-переводчиков, объективно сопровождавшийся об- 
щим ростом количества часов языковых занятий, привел 
к исчезновению из учебного плана такой специальной 
дисциплины, как «Иероглифика». Получилось, что сте- 
пень постижения столь многогранного по своей сложно- 
сти аспекта стала зависеть либо от того, как много вре- 
мени и сил в ходе обычных занятий смогут ему уделять 
ведущие преподаватели, либо от самообразования сту- 
дентов. Помочь в какой-то мере и тем, и другим — в 
этом и состоит основная цель предлагаемой работы. 

Сразу хотелось бы оговориться о двух моментах. Во- 
первых, пособие в меньшей степени предназначено для 
лиц, привыкших пользоваться только электронными ие- 
роглифическими словарями. Слов нет, они имеют целый 
ряд преимуществ перед обычными, главные из кото- 
рых — компактность и удобство в работе. Однако заме- 
тим, что в той же Японии с ее неоспоримыми успехами в 
области компьютерных, цифровых и прочих технологий 
выпуск простых словарей не прекратился «за ненадобно- 
стью», и в обозримом будущем такой перспективы не 
ожидается. Уже одно это говорит о том, что полноценной 
замены им пока нет. 

Во-вторых, работа ни в коей мере не претендует на 
исчерпывающий характер содержащейся в ней информа- 
ции по иероглифическим сочетаниям японского языка 
ЕЕ (10 < 2°) и прежде всего потому, что она рас- 
считана преимущественно на начальный и частично 
средний уровень подготовки студентов. В ней даются 
лишь минимально необходимые базовые знания, без ко- 
торых работа с иероглифическим текстом, т.е. перевод 
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его на русский язык, может превратиться в долгий и му- 
чительный процесс блуждания по словарным страницам. 

Пособие написано на материале российских и япон- 
ских источников. Автор выражает признательность пре- 
подавателю Японского Центра в г. Хабаровске Мори Ка- 
ору, а также Ю.Л. Гайлиш и Т.О. Яцук за оказанную 
практическую помощь. 
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Введение 


Для человека, начинающего знакомство с иероглифи- 
ческой письменностью, пусть даже самостоятельно, на 
первых порах особых сложностей не возникает. И прав- 
да — все вроде бы кажется простым, понятным, подчи- 
ненным определенной системе общих правил, основные 
из которых, напомним, таковы: 

— иероглиф по своему характеру представляет собой 
знак, отличающийся от азбуки наличием не только чте- 
ния, но и значения; 

— все иероглифы делятся на знаки китайского (их 
подавляющее большинство) и японского происхождения; 

большинство иероглифов имеют китайское (ОНное; 
12А, Е и японское (КУНное; < А/Х 2х) чтения; неко- 
торые — китайского происхождения — только ОНное, 
а японского — только КУНное; 

— употребляясь самостоятельно, иероглиф обычно 
читается по-японски, а в сочетании с другими иерогли- 
фами — по-китайски; 

— иероглифы, имеющие только китайское чтение, 
самостоятельно употребляются в редких случаях; 

— значение иероглифического сочетания обычно 
складывается из значений составляющих его иероглифов. 

Но со временем иероглифика начинает подбрасывать 
один «сюрприз» за другим. Не сразу, но все же прихо- 
дит понимание того, почему в формулировках правил 
присутствуют такие «некатегоричные» слова, как 
«большинство», «обычно», «некоторые», «редко», на 
которые прежде как-то не обращалось внимания. Про- 
исходит это тогда, когда все чаще и чаще сталкиваешь- 
ся со случаями выявления всевозможных «аномалий», 
никак не желающих укладываться в «прокрустово ло- 
же» ставшей уже привычной, упрощенной в собствен- 
ном понимании схемы. 
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Если на время оставить в стороне иероглифические со- 
четания, речь о которых пойдет в основной части работы, 
а обратить внимание хотя бы на отдельные иероглифы, то 
обнаружится, что даже на этом, низшем уровне может та- 
иться немало «открытий». Вот лишь некоторые из них. 

1. В отличие от привычного и понятного определения 
«один иероглиф — одно или несколько однокоренных, 
родственных значений», например: 

ЗЕ «цветок» 

ЖТ «новый» 

ЗЕ «собираться, собирать, собрание, сборник», 
ряд иероглифов имеет разные, порой совершенно разные 
значения, соответствующие ОНному и КУНному чтениям: 


Ж (15А;) «книга» (52) «основа» 
Ф (& Ах) «золото» (239) «деньги» 
ФН (<) «сумма» (С№7=\) «лоб» 


2. Существительное «дерево» (& ) ,записывающееся 
привычным иероглифом Ж, в ряде случаев в позиции 
определения произносится как (2): ЖОЖ (2 0 
1%) «листья дерева». 

3. Некоторые иероглифы могут употребляться в од- 
ном и том же значении, имея при этом различные вари- 
анты чтения — ОНное или КУНное. При этом: 

а) чтение определяется по наличию/отсутствию 
окуриганы: 

20 (20~А) 
1000 (20470) «в этом месте»; 

б) либо не определяется по причине объективного 
ее отсутствия. В таком случае возможны вари- 
анты: 

ЖФ (0272) , (©0125) «кроме этого»; 
О (0) , (00) «после этого». 

4. Иероглифы японского происхождения обычно не 

имеют китайского чтения, например: № (147 (19) 
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«суходольное поле», ®\` (12и\) «запах». Однако 
иероглиф < (17-5 <) «работать», также являясь 
японским, ОНное чтение (2° 5) приобрел. 

5. Одно и то же КУНное чтение и сходные значения 
могут иметь разные иероглифы: 


Ни (25) «другой, кроме» 

Ли й (2240) «река» 

2, 10, Е ив (45 5) «встречать, встречаться, 
сталкиваться» 

Ж Жи (2х5) «менять, заменять, об- 
менивать» 

Шиш (147>5) «измерять, взвешивать» 


6. Некоторые иероглифы употребляются как с оку- 
риганой, так и без нее, сохраняя при этом неизменное 
чтение: 

Вия (ЕУ) «разговор, рассказ» 

ли № (3) «тихий, спокойный» 


Этот перечень, несомненно, можно было бы продол- 
жить. Однако нашей задачей было лишь наглядно про- 
демонстрировать следующее: если даже к отдельно взя- 
тым иероглифам неприменим упрощенный подход, то 
что тогда говорить о том, когда они образуют между со- 
бой всевозможные сочетания — от двух- и трех- (про- 
стых) до многокомпонентных (слитных). Наличие у мно- 
гих иероглифов более одного варианта ОНного и 
КУНного чтений, аффиксация, различные способы сло- 
вообразования — корнесложение, основосложение, кор- 
неосновосложение — вот в чем видятся основные при- 
чины появления у изучающих японский язык и 
иероглифику многочисленных вопросов, на которые не- 
обходимо дать по возможности доходчивые ответы, а за- 
одно научить ориентироваться в самой проблеме иерог- 
лифических сочетаний. 
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Определение значений 
иероглифических сочетаний 


Определение значений при помощи словаря 


1. Д вухкомпонентные сочетания 


Обычное иероглифическое сочетание является двух- 
компонентным, т.е. состоит из двух иероглифов. Как 
правило, поиск значения такого сочетания в словаре 
осуществляется по первому иероглифу. Самые известные 
из вышедших в последние десятилетия отечественные 
словари предлагают две системы поиска. 

Первая содержится в составленном М.С. Цын прило- 
жении ко второму тому Большого японско-русского сло- 
варя, выпущенного под редакцией Н.И. Конрада. Здесь 
при каждом иероглифе, способном выступать в роли 
первого компонента, представлен перечень всех возмож- 
ных сочетаний его с другими иероглифами и дается их 
чтение. Значение же необходимо затем искать в самом 
словаре. Некоторым такая система кажется не очень 
удобной, так как приходится выполнять двойную работу. 

Вторую систему предлагают Японско-русский учеб- 
ный словарь иероглифов Н.И. Фельдман-Конрад и Крат- 
кий японско-русский словарь иероглифов под редакцией 
С.В. Неверова и Б.П. Лаврентьева. В основу положена 
простейшая разбивка, когда каждый иероглиф как бы 
«проиллюстрирован» примерами сочетаний с указанием 
в большинстве случаев их чтений и значений. Но и у 
этих словарей имеются определенные недостатки. Пер- 
вый, к примеру, нередко дает лишь сочетания без зна- 
чений, либо вообще переадресовывает на другие статьи, 
что в итоге сказывается на времени работы по поиску. 
Основным «минусом» последнего же является его 
крайне незначительный объем, что не позволяет ис- 
пользовать его при переводе текстов повышенной 
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сложности, хотя для начального этапа обучения он, не- 
сомненно, удобен. 


2. Трехкомпонентные сочетания 
Если необходимо определить значение сочетания, со- 


стоящего из трех иероглифов, не следует сразу же спе- 
шить прибегнуть к традиционному методу. Не исключе- 
но, что мы можем иметь дело с одним из двух 
вариантов — сочетанием, где первый компонент играет 
роль своеобразного префикса или сочетанием, где замы- 
кающий компонент является суффиксом. 


а) Префиксы #8 (о 5 5 0) 

Схематично сочетание с префиксом можно предста- 
вить следующим образом: Ф-- (0)0)) , то есть первый 
иероглиф связан не со вторым, а относится ко всему сло- 
ву, давая ему соответствующую качественную характе- 
ристику. Поэтому попытка найти в словаре сочетание 
первого компонента со вторым фактически обречена на 


неудачу. 

Обычно в этой роли выступают следующие иерог- 
лифы: 
х во «большой»: 


х: (760 лу) 
КІ (0\25 09) 
жен (ии) 
КЛ (0 СА) 
т (ША) 


«крупный город» 
«большой завод» 
«крупная компания» 
«выдающийся человек» 


«новый»: 


ЖТЗ (САДУ) 
ЖЕЕ (ЦАСЭЪЕЭ) 
ЖТЗЕВА (ЗАЛ) 
№ (69) 

ЖЕ (25А ®& р) 


«новый семестр» 

«новый директор школы» 
«новое изобретение» 
«все, всё»: 

«всеобщие выборы» 
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ава (25 #5 \А,) «всеобщая мобилизация» 
ХЛ. (25 иф 5 ЮФ 5) «совокупный доход» 
Я (КЕ) «первый» 


8 (Ц Ех 10%) «начинающий (изучать 
что-либо)» 


ХИН (СЕЖИЮА,) «первая встреча» 


Вместе с тем, могут встретиться случаи, когда один из 
вышеперечисленных иероглифов, стоя во главе трехком- 
понентного сочетания, является вовсе не префиксом, а 
частью основы: 

жен (152505) «президент» 


(сочетания #9 не существует), 


ЖЖ (2 5125) «отдел общих дел» 
(сочетание #8 (< 212) имеет 
значение «общие дела», а иероглиф 
#8 играет роль суффикса). 


Позицию первого компонента обычно занимают и ие- 
роглифы со значением отрицания «не-»: 


Ж (5) : Жан (СФ) «несвободный» 


ЛЕВ (25А Э) «нездоровый» 

АА (Љо А) «неусердный» 

ЗЕ (№) : Е (ОС 5 5 1. &) «неблагоразум- 
ный» 

ЗЕЛЕ (ЧАСЕ Э) «бесчеловечный» 

ЗЕЕВА (0 5 2з) «не открытый 
(для публики)» 

Е (0р. 5) : р. (брдхА, 12А) «незаинтересо- 

ванный» 
ЗЕРЕ (4р0 2л) «непонимание» 
НЕ (БФ) «неприветливый» 
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12 
ж (2) : АЕ (2900428) «несовершенно- 


летний» 
ЖЕ (20А) «незавершенный» 
Е (ОО А,) «неопытный» 


При этом также необходимо иметь в виду, что и здесь 
не всегда наличие впереди одного из этих иероглифов 
следует рассматривать как префикс: 


ЖЕ (515 5 0) «скандал» 
(сочетания #3 не существует), 


ЗЕН (0х 5 <) «запасной выход» 
(ключевую роль играет сочетание 
ЗЕ (СХ к 5) «чрезвычайный, 
аварийный»). 


Наконец, следует упомянуть и о префиксах вежливо- 
сти 35 и ©’, которые и сегодня еще нередко записывают- 
ся при помощи иероглифа 48: 


Ят (6585) «сахар» 

Ни (8210) «сладости» 
ое (САЛ) «беспокойство» 
1538 (24/2) «предки» 


6) Суффиксы #8 (+202) 


Трехкомпонентное сочетание иероглифов, один из ко- 
торых (последний) является суффиксом, можно схема- 
тично изобразить как ((1@) +. С точки зрения ра- 
ционального расходования времени и сил на определение 
его значения при помощи словаря никаких неприятно- 
стей быть не должно, поскольку поиск, как было сказано 
выше, обычно идет от «головы». Тем не менее, наиболее 
часто встречающиеся суффиксы следует перечислить. 
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® суффиксы, обозначающие деятеля: 


Ж (0>) : Ув (55251) «рабочий» 
А (25 0р5 0%) «попутчик» 
Ф (6%) : Ж (АССА СФ) «водитель» 


ЕЯ (&7>А, (+) «машинист» 
(О : Ф + (АС) «адвокат» 
ЕЕ (Аи) «бухгалтер» 
ВТ (1) : ЖЖ (65 0) «фармацевт» 
ЗЕ (5510) «косметолог» 
9 (0) : иж» (ВА < 2%) «музыкант» 
РН (А,Ь А) «специалист» 


• суффиксы, обозначающие плату, расходы, деньги: 


Ж (0) : Ж (40220) «расходы 
на жизнь» 
жив (<А 00) «военные 
расходы» 
#1 (0х5) : ШЕЕ ССА Б 5) «плата 
за телефон» 
АЕ (ФСЕ) «входная 
плата» 


(К (00) : ЧЕК (& о 5760) «плата 

за билеты» 
НВА (^^) «плата 

за комнату» 
Ф (&А) : Е (115 5 & л) «денежный 


залог» 


ВНЕ (& «А, «денежное по- 


жертвование» 
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® суффиксы, обозначающие учреждения, фирмы, за- 


ведения: 


я (СХ) ВЕРА 
(Зл ф Э С) 
ЗЕРТ (Аи) 


Ж (и%) ТИ 
(АА) 

ЖЕФ (25 ол) 

ВЕ (2А) ВАНИЕ 
(Жи А) 

ВЕ (4 < Болл) 

# (25) Е 


(ъф ђе д) 
тв (ЕОс 5) 

ЛЕ (СА) : ЖЕ 
(&о&СА/) 

ВЕРЕЕ (ЧА А/СА,) 


«НИИ» 


«справочное бюро» 
«газетное издательство» 


«телеграфное агентство» 
«кинотеатр» 


«музей» 
«средняя школа» 


«подготовительные курсы» 
«кафе» 


«специализированный 
магазин» 


® суффиксы, обозначающие отделы учреждений, ком- 


паний: 

В (& р <) : % 5 «департамент общих дел» 
(< 22=&+Е<) 

ША (Фэ 0л <) «отделение связи, почта» 

а (5) : Ж ж 5 «отдел торговли» 


(ХЕ 5) 
Взе (АЛИ) 
й (>) 

(2. А/ С.) 
НЕ (и и») 
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«отдел сбыта» 
«отдел кадров» 


«бухгалтерия» 


® суффиксы, обозначающие документы: 


ж (ир) 
(ОУ) 
Еру (АЛАН) 
\ (ВЁЭ) 
(ФАС Э) 

(Е (ШАЛСА Е д) 


® прочие суффиксы: 


== (10) 

Ба (21510) 
ЕЕ (АЖ 5 1-5) 
# (бо) 

Е оков) 
ЕЕ (& Ф019) 
8 (<) 

в (500 20<) 
ЕВ ОТА <) 
Ж (19А) 

ЗВЕЗЕМЕ (ЕА, & ЕН А,) 
ЕЕ (БЕЗ<хНА) 
Ж (А) 

ЕО (Би) 
УРУУ) 

Я (СЕ) 

ЕУ 

(ОФ ЭХЭ) 
ЯЕВУЯ (25А 50 5) 
ж (и%) 

В (&7>А, 1.) 


японский язык онлайн - 


АХ = 


гр 


«расписка в получении» 


«путеводитель» 
«приглашение» 


«верительная грамота» 


«помещения»: 
«библиотечная комната» 
«лаборатория» 
«измерительные приборы»: 
«градусник» 

«барометр» 

«науки»: 

«физика» 

«языкознание» 

«права»: 

«избирательное право» 
«авторское право» 
«чувства»: 

«бдительность» 

«чувство отчужденности» 
«болезни»: 
«эпидемическая болезнь» 


«болезнь печени» 


«колесный транспорт»: 
«локомотив» 
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бн (СА, >) «велосипед» 
Ж (=) «механизмы»: 
Е (220) «пылесос» 
ЛАТ (02 5 ®&) «самолет» 
Ш (053) «количество»: 
КК (= 59700 +5) «количество осадков» 


ЕЕН (СА, «вольтаж» 


5) 

ж (0-0) «уровень, процент»: 
НЕ (Цф>&А,0->) «уровень рождаемости» 
ЖЕЕ (0\00) «процент понимания» 


Префиксы и суффиксы также могут входить в состав 
как двухкомпонентных 


КЖ (ис) «большая армия» 
Зее (95% <) «математика», 


так и в состав более чем трехкомпонентных сочетаний 


ЗЕБРА) (02 < С) «ненаучный» .. 
ВАЛЕ «продовольственный 


(ш5< 0 БСА, СА) магазин». 


В одном сочетании могут одновременно присутство- 
вать префикс и суффикс: 


ЛЕЛ (АЗА) «чувство недоверия» 
ЖА «чувство несправедливо- 
(7 9 УХА) сти» 


Любой из приведенных выше иероглифов, встречаю- 
щийся в сочетании в позиции, для него не «предназна- 
ченной», не может считаться префиксом или суффиксом: 
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ЗЕЕ (< 40) «студент» 
НЕ (512) «наличие или отсутствие». 


Нередко можно встретить случаи взаимозамещения 
суффиксов, относящихся к одной группе. Особенно это 
относится к деятелям и расходам: 


= (> ДСА.) ; «водитель» 
НЯ (АССА, С») 
ВМ ССА, & уул) ; «плата за электричество» 


2 ССАЖИ 5) 


3. Многокомпонентные (слитные) сочетания 
Многокомпонентные иероглифические сочетания об- 
разуются в результате сцепления двух- и трехкомпо- 
нентных сочетаний количеством от двух и более. Осо- 
бенно они характерны для политической, экономической 
и научно-технической терминологии. От обычных, раз- 
дельных словосочетаний их отличает то, что отношения 
между их членами внешне никак не выражены. Если ко- 
личество иероглифов в сочетании четное, то достаточно 
велика вероятность того, что мы имеем дело со сцепле- 
нием нескольких двухкомпонентных сочетаний по типу 
(Ф@) + (@@) + (00) . Поэтому расшифровку 
целесообразно проводить последовательно, двигаясь от 
начала к концу, разбив весь блок на пары. Определив 
значение каждой из них, следует сложить все значения 
вместе, не забывая о последовательности и внося при не- 
обходимости корректировки: 


ЗЕВАЛЕНАЕ = 1) 2+2) 8+3) ИЕ 
—1) 28 (< 523А/) «пространство» 

2) ца (0\5) «положение» 

3) Ш (<<< «измерение» 
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В результате получаем «определение положения в 
пространстве». 

Однако необходимо иметь в виду, что даже четный 
вариант — еще не гарантия того, что в составе сочетания 
не может оказаться того же префикса или суффикса или 
того и другого. 

Если же общее количество компонентов нечетное, то 
прежде всего следует обратить внимание на первый и 
последний иероглифы. Если есть подозрение, что один 
из них — префикс или суффикс, то, отделив его, надле- 
жит оставшуюся часть сочетания разбить на пары и про- 
делать работу в той же последовательности, которая 
приводилась выше: 


Мажа + Ф+ (@®) + (09) 1) ж 
+2) 8+3) 1 


51) # (ОА) «новый» 
2) жа (рхчи) «планета» 
3) Ж8, (50152) «открытые» 
Итог: «открытие новой планеты». 


"ЖИТ — 00) + (®@) +0 1) = 
+2) 7+3) + 
—1) ЖЖ (5ЪФ 5) «космос» 

2) ЖА (02 5) «полет» 

3) = (0) «человек» 

Итог: «космонавт». 


«Злую шутку» может сыграть и такая особенность япон- 
ского письма, как отсутствие пробелов между словами. 
В результате за многокомпонентное сочетание нередко 
по неопытности принимают ряд иероглифов, таковым не яв- 
ляющийся. Например, увидев в предложении последова- 
тельность 1 О НЖ ...и узнав знакомое едва ли не с пер- 
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вого дня изучения японского языка сочетание Н Ж, чело- 
век делает ошибочный вывод о том, что речь идет о Япо- 
нии. После чего он производит мысленную разбивку 1 
О - ВЖ · Ж и получает нечто несуразное типа «десятая 
японская рубрика». На самом же деле разбивка должна вы- 
глядеть кк 1 ОН - Ж (2 52А, А) , а все это 
следует понимать как «в этой рубрике газеты от 10 числа». 
Аналогично заведомо обречена на неудачу и попытка, 
разделив последовательность ^^4# Ж пополам — 
АЕ - ЗА, найти в словаре значение ^^ или Н Ф. Пра- 
вильным было бы следующее деление ^^ • {#9 (> 


Е 12 Е 5 Ъ№ 5) со значением «сейчас находится в 
процессе использования». 


4. Сокращения Е (0 Ф < 

Известны следующие три основных типа сокращений 
японских иероглифических сочетаний: 

® сокращение последней части сочетания: 


НА —> 
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ө произвольное сокращение части сочетания: 


Ежа —> ва «ООН» 
(= <А) 
РИН — 0 «сельхозкооператив» 


ва. 

< 

Ш — 8 «колледж» 

3 «вступительные экзамены» 


Л 
1, 
ЖЖ 5 -› Ж Я «последняя электричка» 


В текстах общественно-политического, экономиче- 
ского и научно-технического содержания сокращения 
обычно сопровождаются данными в скобках полными 
вариантами сочетаний и поэтому особой трудности для 
расшифровки не представляют: 


л (ЕЖ) «коллективные переговоры» 
+5 «закон о планах использования 
Е 105) государственных земель» 


Наиболее часто встречающиеся в повседневном оби- 
ходе сокращения также можно найти в обычных слова- 
рях, но, к сожалению, так бывает далеко не всегда. Со- 
всем другое дело, если сокращение приводится в отрыве 
от текста или в тексте, но без полного варианта, причем 
переводчик совершенно не является специалистом в во- 
просе, которому посвящен материал. В таком случае 
можно утверждать, что перевод подобных сочетаний 
представляет собой большую сложность без использова- 
ния специальной литературы или консультации эксперта. 
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Определение значений без словаря 


Как быть, если необходимо определить значение ие- 
роглифического сочетания, но под рукой нет словаря? 
Если запас иероглифов в памяти невелик, то ничего не 
поделаешь, а если он составляет хотя бы несколько сотен, 
то почему бы не попытаться...угадать? Во всяком случае, 
попробовать стоит. Ведь сочетание не есть нечто слу- 
чайное. Существуют даже несколько основных моделей, 
в соответствии с которыми из значений каждого компо- 
нента складывается значение всего сочетания. 


1. Отношения между компонентами строятся по 
принципу «определение — определяемое»: 


а) первый компонент — существительное, т.е. (2)0>@) 


Я «камень» + # «уголь»  _ М (ЧЕТА) 


б) первый компонент — прилагательное, т.е. (у \@) 


27 «близкий»-+РЯ «место» рТ (&А/ 05) 
«поблизости» 


Аяк (09< 10) 


«белая бумага» 


ЎТ «новый» «автомобиль» Эт (ЧА, ) 


«новый автомобиль» 
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2. Отношения между компонентами строятся по 
принципу «действие — объект», т.е. 09750 : 


#5 «шагать»+і8 «дорога» — #8 (5) «тротуар» 


1 «возвращаться»+ — 
а ина, страна» 
ЎН «тушить, гасить» Ви 
2 «огонь» 


3. Сложение равноправных по значению компо- 


нентов, т.е. 02 0) : 


а) иероглифы имеют одинаковые или сходные значения: 


9] «река»+/11 «река» > МЛ (ФА) «реки» 
1 «широкий»+ ш ЖХ (= 270) 
«обширный» 
«использовать». Е 9 (555) 
«использовать» «использование» 


б) иероглифы имеют противоположные значения, но 
при этом сочетание 


® сохраняет оба значения: 


Е «верх»+Т «низ» -— ЕР (05 519) «верх и низ» 


335 «провожать»+ КЕ (251% 


ЗА! «встречать» «проводьги встреча» __ 
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® приобретает новое значение: 


Е «длинный+ _ ЕЯ (БЕЗКА) 
#9 «короткий» «длина» 


$ «легкий»+ ЖЕ (НИЪЕ5) 


Е «тяжелый» «относительная важность» 


К «большой»+ — _ ЖА (Фир) 


^^ «маленький» «размер» 


4. В качестве первого компонента выступает один 
из приводившихся выше иероглифов со значением 
отрицания: 


№ А0) 
л, „0 > 8 (А) = (лду) 
— «неудобный» 
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Сочетания-«перевертыши» 


Ряд двухкомпонентных сочетаний обладает очень ин- 
тересной особенностью. Заключается она в том, что они 
имеют значения как при прямой, так и при обратной по- 
следовательности составляющих их иероглифов, т.е. 

(00) и (©(0) . А это, в свою очередь, позволяет раз- 
делить такие сочетания на две группы. 

1. Сочетания, у которых при перестановке иерог- 
лифов местами происходит полное изменение значе- 


ния: 
ЗЕЯ (СОРА, «осуществление, реализация» 
Э (ВА, 0-0) «реальность, действительность» 


ЖЕ (23у) «фирма, компания» 
жа (–%ту) «общество» 


Л (9 51сА/) «несколько человек» 
ЛЖ (САФ Э) «число людей» 


яж (11/2) «Япония» 
ЖА (1А, 0-0) «сегодня» 
28% (2%) «совещание» 
йз (&23у\) «парламент» 
за (ОЉА) «теория» 
МЕ (2А;0) «логика» 


—5 (ИЪЖА) «десять тысяч» 
5— (ЖА) «чего доброго» 


бф (ШАФ 5) «в душе» 
Фб (Бф ӯ ША) «центр» 
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ХЖ (ЖАЛЕ Э) «грамматика» 
ЇЕЭС (Ем «текст закона» 


ВВЕ (ААА, «лестница» 
[ ВЕ (72 А/0\и >) «этап, стадия» 


Е (0 &21<) «динамика» 
ЕР (21< 0 Е <) «эрудиция, ученость» 


ЖТ (2%) «подчиненный» 
Т (2:5) «нижняя часть» 


2. Сочетания, которые при перестановке компо- 
нентов местами в общем и целом сохраняют первона- 
чальное значение, но на самом деле иногда употреб- 
ляются в различных, порой чрезвычайно трудно 
различимых для неяпонцев смысловых контекстах: 


ЕЖЕ (ЭА, 2) «предки: прародители, первое поко- 
ление в родословной, а также все, кто 
жил ранее живущих ныне» 

83 (39+А,) «предки: основатель семьи, а также 
представители предыдущих поколе- 
ний» 


В большинстве случаев используются на равных, но в 

\ речи о конкретной семье употребляется #8. В свою 

| очередь, # 25 употребляется в более широком смысле 
как, например, «родоначальник всего человечества». 


ва (ЗАЛЬУи\) «распределение: раздача, дележ 
поровну» 
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07у (3и`23А/)) «распределение, разверстка» 


яд (—и\42) «мир: мирная обстановка без войн, 
бедствий и конфликтов» 
Я (фу) «мир: наступление мира после 


войны, примирение» 


АХ (0\< 40) «воспитание, разведение: превра- 
щение посредством воспитания в 
нечто большое и красивое» 

Б (0\у\<) «рост, воспитание: рост в ходе 
воспитания» 


МЖ (&0\Ф <) «лесоматериал, пиломатериал: де- 
рево для изготовления жилища, 
утвари ит.п.» 

ЖМ (Ъ < &0\) «лесоматериал, лес: дерево как 
сырье для изготовления всевоз- 
можных предметов» 


Ж (2 фф 5) «по пути, по дороге: время от мо- 
мента отправления до момента 
прибытия» 

фу (Ф 5 2) «половина пути, дороги, процесса» 


Л (В 5 7\0) «обращение, обхождение, прием» 

НАХ (7505 5) «установление контакта с партне- 
ром, корректировка собственных 
действий в зависимости от него» 
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Иероглифические идиомы 
ЕЖЕ (Об С 


Заимствованные в свое время из Китая четырехкомпо- 
нентные иероглифические идиоматические выражения, как 
одна из разновидностей фразеологизмов, не так уж редко 
встречаются в японской художественной литературе и пуб- 
лицистике, частной переписке. Происхождение многих из 
них обусловлено историческими или некими национально- 
культурными явлениями, что значительно усложняет про- 
цесс их расшифровки и понимания без специальных знаний. 
Более того, использование их носителями другой нацио- 
нальной культуры воспринимается японцами как этически 
неуместное, нежелательное. 

Например, выражение Ш Ж (ФА, Х 2%) 
буквально переводится как «с четырех сторон — гимн цар- 
ства Чу». Оно имеет исторические корни: когда правитель 
древнекитайского царства Чу (по-японски «Со») услышал 
свой национальный гимн, он обманулся, подумав, что его 
армия разгромлена, а в действительности гимн исполняли 
его враги. Поэтому наиболее подходящим аналогом ему 
может быть «случайно попасть в стан врагов, быть окру- 
женным ими со всех сторон». 

Происхождение другой идиомы #50] (& 550 
И) — «выгода рыбака» связано с преданием о рыбаке, 
который неожиданно встретил птицу, сражающуюся с 
морским моллюском. Он схватил обоих без особых уси- 
лий, пока они были поглощены борьбой. Получается, 
смысл выражения — «удрать с прибылью, когда другие 
заинтересованные лица спорят по поводу ее, получив, 
таким образом, выгоду без каких-либо усилий». 

В то же время, имеются идиомы и довольно ней- 
трального характера, знание и уместное употребление 
которых как в письменной, так и в устной речи не только 
придает большую яркость и выразительность самой речи, 
но и благожелательно воспринимается собеседниками. 
Расшифровка таких сочетаний большой сложности не 
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представляет, но обязательно должна сопровождаться 
поиском подходящего эквивалента в русском языке. 


ЕЛ-Е@ (Оф (сл иљ) _ «навкус и цвет 


«десять человек — десять цветов» __ Товарищей нет» _ 
99 АЕ (СК «закон джунг- 
Е <) «слабый — мясо, силь- = лей» 


ный — ест» 


«что посеешь, 
то и пожнешь» 


«опора на собст- 
венные силы» 


«меньше слов — 
больше дела» 


«топтаться 
на месте» 


«работать без 
сна и отдыха» 
«бурное начало 
и бесславный 


конец» 


«стараться всем 
угодить» 


«разговаривать с 
самим собой» 


«по всем направ- 
лениям» 


«полное безраз- 
личие» 


«быть всегда точ- 
ным, 100 из 100» 


«ва-банк, все или 
ничего» 
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Чтение иероглифических сочетаний 


Представим себе человека, иероглифический запас ко- 
торого (т.е. знание отдельных иероглифов, их чтений и зна- 
чений) исчисляется сотнями. Может ли он со 100- 
процентной уверенностью утверждать, что, увидев незна- 
комое сочетание, состоящее, однако, из известных иерог- 
лифов, сможет безошибочно его прочитать? Наверное, нет, 
и дело вот в чем. Все примеры, приводившиеся в данном 
пособии до сих пор, относились к сочетаниям, читающимся 
по-китайски. Тем более, что это происходит в полном соот- 
ветствии с правилами (см. Введение). Как было бы легко и 
просто, если бы все этим и ограничивалось. Однако такие 
сочетания, называемые корнесложениями, как состоящие 
из китайских корней, являются примерами лишь одного из 
способов словообразования в японском языке. 


Основосложения 


Основосложения — сложные слова, состоящие из япон- 
ских основ, т.е. все компоненты иероглифического сочета- 
ния читаются по-японски. Степень сложности их визуально- 
го определения и, как следствие, правильного чтения часто 
зависит от наличия/отсутствия «подсказок» в виде знаков 
окуриганы. К сожалению, это не всегда возможно. 

Здесь также существуют несколько основных моделей, 
в соответствии с которыми из значения каждого компо- 
нента складывается значение сочетания в целом. 

1. Отношения между компонентами строятся по 
принципу «определение — определяемое»: 

а) первый компонент — существительное, т.е. Фо 
©) Окуригана обычно отсутствует 


Ж (0\1) «камень» + _ 9% (АО) 
# (НПО «мост» «каменный мост» 
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Ж (2-9) «вода» + _, КЕ (259109420) 

3 (9970) «дыму нота енот ШИЙ 
Ш (%%) «гора» + __ ШЕ (ФАБ) 

38 (255) «дорога» а 
2 (0%) «полдень, день» = Е (Ф251) 

88 ФО) «еда» ое НИ 
[= (722%) «середина» + ФЯ (272) 

__ (2%) «тело» Е «содержимое, начинка» 
ЛГ (0%) «река» + _, ЛЕ (9542854) 
Е (232) «верх» «верховье реки» 


В качестве исключений, где окуригана обязательна, 
можно привести 


ЧЕ (1072) «цветок»+ 08 0 (НЕО) 
{80 (75 Б 0) «послание» * «послание, сообщающее 
АК НЫ о цветении цветов» 


ЖИ (02 0) «одинче- _ 08 (200) 


ловек»+Е (2 2) «слово» «разговор с самим собой» 


6) первый компонент — прилагательное, т.е.. 0 2) 
Окуригана отсутствует 


К (8% (&0) «боль _ ХЕ (852) 


(7225) «волна» «большая волна» 


КБ + ЖЯ 555) — 
«великан» 
ХЖ (885259) 


«наводнение» 


вв ХЕ (вв 


«большой снегопад» 


в (ВЯ) 


рый»+ 18 (25%) «дорога» «кратчайшая дорога» 
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ЯН (< (0^) «узкие _ 8 (18—25) 
в (Аъ) «тропинка». 

2. Отношения между компонентами строятся по 
принципу «действие — объект», т.е. 0 5 ©). По логике, 
после первого компонента окуригана должна присутст- 
вовать, поскольку это вторая основа глагола. Исключе- 


< 

ние могли бы составлять лишь глаголы типа 2 «при- 
ЕС & 

ходить», НО «выходить» и #2 «надевать», у которых 

вторая основа состоит только из одного слога. Однако, 

как показывает практика, единого подхода к правописа- 


нию нет. Например, в сочетаниях, где вторым элементом 
272) 

выступает 7 «предмет», окуригана при глаголах пер- 

вого спряжения может сохраняться или опускаться: 


Ж (0 (5) ВЕНЫ (>10) 


ж (о (5) 


«садиться в — «средство передвижения» 
С АННЕ ЗИ ныне 
а при глаголах второго спряжения ее обычно положено 

сохранять: 


в (љ (5) ш Е 0-50) «еда» 
оО са менее 
Б (23 (5) _ вм (әУпЪ0) 
«забывать» «забытая вещь». 


То же можно в большинстве случаев сказать и о дру- 
гих сочетаниях: 
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Я (25 (3%) «летать»+ _ Жоке (Е 00) 


(0) «огонь» онака пожара» 

Л (Ни (5) «входить»+ лон=ХН о“ 
в (< Ф) «хо» (00 <) чо» _ 
# (Б (А5) «обу- _ ЖАТ 8А 2) 
чать»+- (<) «ребенок» «ученик» 


Однако, например, глагол #2 (35% 5) «падать», 
относясь ко второму спряжению, тем не менее может 
«терять» окуригану: 


Ш (В (65) + _ ВЖЕ (ВЬН) 
Е (18) «лист» «опавшие листья». 


3. Сложение равноправных по значению компонентов, 


те.02 0: 


а) объединяющее 


50 (ЪЪ) «отец»+ __ Е: ($ І) 
ЕР се и 
Е (5 4) «верх»+ 2 ЕР (2%). 
(7) «низ». и... „ИИИ 
К (0) «огонь»+ КЖК (029) 
_Ж (259) «вода» «огонь и вода» — 
Я (48%) «родители» _ Я (35%) 
2 (=) «ребенок» «родители и дети) 
ЗЕ (<) «рука»+ _, Фа (<, 
д (251) «нога» «руки и ноги» 


6) обобщающее 


№ (77 (\\) «высокий»+ =; ВЕ (7 ^0 <) 
(6; (©< (0\) «низкий» «неровность» 
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Часто возможно совмещение обоих типов значений: 


ЗЕ (52%) «жена»+ — Жү (ос) 


(=) «ребенок» ќакени и лази бемьаь , 
Ж (35) «весна» _ ЖЖ (555 &) «весна 
Я (№&) «осень» и осень; годы, времена» 


4. Первый компонент является префиксом: 


Ж) (32) «первый+ _ Я (52$&) 


99 (Ф&) «снег» _ «первый снег» 

РИС к о (8221) — 
1 (2и\) «любовь» «первая любовь» 

ПА (=) «маленький» АЖ И о 
„К. 0) «собака» ___ «щенок» 
Л (>) + __ ЛШ С&Ь 

Ш (< 5) «тарелка» «блюдце» 


5. Последний компонент является суффиксом. При 
этом в сочетании с = (<) «деятель» предшествующий 
элемент — глагол во второй основе — в ряде случаев со- 
храняет после иероглифа окуригана: 

902-32 (3250) «читатель» 

«= (& & <) «слушатель» 

#52 (03% С) «писатель», 

а в других случаях она может опускаться: 

у= 8 (23000) «покупатель» 

260 Ё=58% (5 0 <) «продавец» 

30 == (000 <) «пассажир». 


В сочетании с суффиксом Е (<) «учреждение, ре- 
месленник, торговец» предшествующий элемент, будучи 
существительным, употребляется без окуриганы: 
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ЖЕ (< 9-0 %) «аптека(рь)» 
ЖЕ (2 = 5) «парикмахер(ская)» 


То же можно сказать и о суффиксе ЛА (^2) «человек»: 
ЖЛ (ЗО) «любимый человек» 
ЖЛ (7-00 2) «путешественник». 


Если же предшествующий элемент — глагольная ос- 
нова, то окуригана обычно сохраняется: 


#0 Л (204#) «рыбак». 


Среди основосложных слов есть и такие, в которых 
принято не употреблять окуригана: 


ж (7%) «заказное письмо» 
Я (&27) «почтовая марка» 
Иа (20302) «посылка» 


М (0 52А) «размен» 
а] (оО%) «скидка» 


#+щ (<<) «пособие» 
Же (< 2540) «профсоюз» 
е (5-2& 0) «железнодорожный переезд» 


59| (200%) «сделка» 


Также существуют сочетания, написание которых под- 
чиняется уже сложившимся правилам, т.е. без окуригана: 


э (Ни) «случай, обстоятельство» 
ВА (0-19) «дата» 
ЖЕ! (290%) «цветной бумажный шнурок» 


Е (ъоВ%) «кладовая» 
ВЕ (0270) «рассказ, сказка» 


а (00) «процентное соотношение» 
Б (20%) «промежуток времени» 
ЖЖ (5х) «растение, дерево» 
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Же (210%) «дом, сдаваемый внаем» 

ВОВ (С &иО,) «плитка для мостовой» 

мя (7 (8) «позиция» 

Ж (7-50) «здание» 

Ж (222%) «ряд деревьев» 

4 (5925) «приемная» 

Уу (057) «проливной дождь» 
Корнеосновосложения 


Корнеосновосложение — сложное слово, состоящее из 
китайских корней и японских основ. Иными словами, в 
рамках одного иероглифического сочетания часть его 
компонентов читается по-китайски, а часть — по-японски. 

Здесь, как и в случае с основосложениями, правиль- 
ность чтения также зависит прежде всего от наличия зна- 
ков окуриганы, что опять же можно встретить не всегда. 

Если японская основа — неспрягаемая часть речи (су- 
ществительное), то окуригана, естественно, отсутствует: 
(13 А/27А) «книжная полка» 

(1 А/ =) «книжный шкаф» 


ЖА 

жй 

ЖЕ (Ь >24) «чайная» 
ЖН (БФ) к«шалун» 
НЕ (СФО) 


ЕТЕЩ 
Е 


«землевладелец, помещик» 


(МОЕ) «место» 
(2 72%) «друг» 


Если основа — спрягаемая часть речи (глагол), то в 
ряде случаев окуригана может сохраняться: 
ЕН (0) (5251) 
ЖЕ (&) (< Ж&) 


«премьерный показ кинофильма» 
«рисунки на стенах, граффити», 
но обычно она опускается в силу 
устоявшихся правил: 
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+51 (Ооа) «словарь» 

ВА (ЗАЛЕ) «меню» 

к (©<290) «должность, роль» 
ЗН (25020) «президент банка» 


Б (#09) «сигнал» 

ЖН (СЪ) «территория, земельный участок», 
либо отсутствует объективно: 

ВЯ (& о.) «билет» 


К СБа) «многочисленный». 

То же относится и к некоторым другим сочетаниям, 
первые два компонента которых — существительное, 
образованное от сложного японского глагола. В само- 
стоятельном употреблении оно обычно содержит окури- 
гану, однако в сочетании ее теряет: 


ЖЕНИ (20060) > #9 (А000 & А) 


«кредит» 1. «денежный кредит» 
Фомх (ОА) > Ф (00А) 
_«пересадка» «станция пересадки» 
НО” ($21522) > НА (ФСО) 
. «заявление» «письменное заявление» __ 
ЖОО (РОО) > М (2014 0<‹) 
. «контроль, надзор». «управляющий, директор» __ 
аи (Ж Ъ ФИ) АЖ (ЪФ) 
«ожидание» «зал ожидания» 


Префиксы и суффиксы японского происхождения 
также в ряде случаев могут вступать в сочетание с китай- 
скими корнями: 

хх= (57-0) «крупный пожар» 

Ян (13-0 Х А) «первое выступление» 

ЖЕ (42 52>и`) «первый рейс» 

НРА (231050) «кондитерская» 

РЕЛЕ (5 5< <?) «ателье» 
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Исключения 


Несмотря на такое многообразие чтений иероглифи- 
ческих сочетаний, существует еще довольно многочис- 
ленная группа, которую составляют исключения. Это со- 
которые нельзя отнести ни к одной из 
вышеперечисленных разновидностей. 

Часть из них характеризуется тем, что один из компо- 
нентов, входящих в их состав, имеет специфическое чте- 
ние, тогда как другой сохраняет привычное звучание: 


четания, 


я 
г 
же 
54 
йж 
ВН 
ГЕЯ 
жй 
СУ 
я 
же 
РА 
ж 
ЕЗ 
5-5 
ЖФ 
Е 
ГЕЗ 


(5р%) 
(2218) 
(<ЖЪ0о) 
(и %®) 
(ет 
(23) 
(219%) 
(429 >) 
(ФА) 
(=) 
(Ф<%) 
(^^?) 
(250) 
(542) 

(> Ал 1) 
(250) 
(и) 
(55) 
(055%) 


Ев (&о?ә) 


==, 
А, 


(20) 
(510) 


«измена» 

«улыбка» 

«фрукты» 

«пейзаж» 

«этот год» 

«чистая вода» 

«часы» 

«сын» 
«хлопчатобумажная ткань» 
«чувство, настроение» 
«местонахождение» 
«комната» 

«след, остаток» 

«наличие или отсутствие» 
«синтоистский священник» 
«няня» 

«заблудившийся ребенок» 
«газон» 

«умелый» 

«двадцатое число месяца» 
«один человек» 

«два человека» 
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Чтение сочетаний, составляющих другую группу, ли- 
бо вовсе не имеет ничего общего с чтениями входящих в 
них компонентов, либо представляет собой лишь частич- 
но угадываемый, искаженный вариант: 


ВН (23) «завтра» 

9 (и\727>) «сельская местность» 
Е (54) «кормилица» 

КЛ (ВЕ) «взрослый» 

ЖЖ (239) «простуда» 

58 (р) «денежный перевод, валюта» 
В (&05) «вчера» 

ФВ (&55) «сегодня» 

КЛ (3556) «специалист, знаток» 
А-Я (17%) «сегодня утром» 

ВУ (6 <) «мелкий осенний дождь» 
А (452) «седина» 

ЖЛ (4552) «дилетант» 

ГЕ (20) «клен, осенние листья» 
—Н (окъ) «первое число месяца» 
НЕ (2%) «сезон п... дом» 


Л (5258) «сват» 
2+9 (1075) «двадцатилетний возраст» 


ТЕ (~) «неумелый» 

Е (25019) «подарок, сувенир» 
қ (25=) «метель» 

ЖЛ (рс 5р) «молодой человек» 
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Варианты чтения сочетаний 


Некоторые иероглифические сочетания могут иметь 
варианты чтения в зависимости от их значений, частоты 
употребления или стиля речи: 

а) различие по значениям 
КЛ (45272) «взрослый, самостоятельный человек» 
ВЕ 
ЖлЕ5 «стать взрослым» 

(75 СА) «высоконравственный, замечательный, 
выдающийся человек» 

(уважительно об ученых, учителях, употребляется и 
после имен собственных, считается устаревшим.). 


9 (\\Ъ С) «ограниченный по времени, времен- 
ный» 

аА 

ВЕ «временная приостановка» 
(ЕФ) «короткий промежуток времени» 
Ф 

Е Ший «приятные минуты» 

ЖЕ (4545 <) «крупная компания, фирма» 
(в <) «широко разведенные руки» 

—Н (0%) «один день» 
(окъ) «первое число месяца» 


55 (О фор, + Оо А) «десять минут» 
(Сф 5 ЖА) «достаточный» 


б) различие по частоте употребления 


Я (2555) «осенняя листва» 
(25 0) то же, употребляется реже 
138 (&25) «чайная церемония» 


(6 Ф 2 5) то же, употребляется реже 
Нд (751275) «поля» 
(САЛАТ) то же, устаревшее 
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в) стилистическое различие, под которым понимается 
употребление в обиходной или официальной речи 


А (2093) «вчера», обиходное 
(& < 2-0) то же, официальное 
%Н (& 9) «сегодня», обиходное 


(САС) то же, официальное 

ВА (29; №17) «завтра», обиходное 
(25 5 55 Ъ) то же, официальное 

{Н (аот) «послезавтра», обиходное 
(205 СЪ) то же, официальное 
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Варианты чтения 
отдельных компонентов 


Наличие у многих иероглифов более одного варианта 
ОНного чтения также создает известные трудности с 
точки зрения правильного выбора в зависимости от соче- 
тания. Примеры с иероглифом # в роли префикса с чте- 
ниями фри 5 уже приводились выше. Перечень можно 
продолжить: 


(Б.Н (53) «карта» 

жЕ (00) «землевладелец» 

ТТ (2.9) : ЖЕ (ә) «подчиненный» 

тж (930) «сточные воды» 

Я (05<.0%) : 2 (00 р<) «старание» 

7 (0 &2<) «динамика» 

79 (4и`- 50) м ОРАЛ) «юго-запад» 

ня (25&и`) «восток и запад» 

л ОЎА ЖА) : зс (ТА/&) «здоровье» 

эёН (2А, 0-0) «день Нового 

года» 

Е ЧИ. 0р5) : Е «правильный 
(0л) ответ» 

ЕН (–х5 СФ) «честность» 

& (чи. 0:5) ХЕ «учитель» 
(ААУ) 

—4 (оид) «вся жизнь» 


Особо хотелось бы отметить особенности чтения та- 
ких иероглифов, как Л, Ф, — в позиции заключительно- 
го компонента. Первый, как известно, имеет два варианта 
ОНного чтения — (< Ах и ГА». Если речь идет о челове- 
ке, производящем действие, указанное в предшествую- 
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щей части сочетания, т.е. () 232 Л, то обычно его 
произносят как (С Ал: 


НЕЕ (9) ЧЕЛ (З ЮісА/) 
_забота»+ Л. «распорядитель» ____ 
ЕН (25,0) _5 РЛ (АКА) 
_«управление»+ Л «управляющий» 
Же (СФэкА)) Ко ЖЕЛ (ШФ ӯ ё&АЛСА) 
«сбор денег»+ Л. «сборщик» 


Если же предшествующая часть сочетания содержит 
характеристику человека — принадлежность, качест- 
во — то произносят как С Ал: 


УМЕ (95 <) _ ЭЛ (ус СА) 


«заграница»+ Л «иностранец» 


— ЭЛ (СХА) «красавица» 


ә ФЛ (25 СА) «старик» 


К сожалению, и здесь һе обходится без исключений 


типа: 
Л (АЛСА) «хороший человек» 
ЖЕЛ (Ф< СА) «злодей» 
ЭЛ (ХЕ ЭСА) «больной» 


Иероглиф Ф также имеет два варианта чтения в зави- 
симости от значения. Чтение № %ф 5 применимо, если 
передается значение «в процессе...» или «во время, в те- 


чение...»: 
з (020) Вавр (652555) 
«работа»+%& «во время работы» 
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28 =) энер (оу) 


«в ходе совещания» 


АРАТ (СФАЛЬФ5) 


«первая половина — е 
«в первой половине дня» 
дня»+ф 


Ф (<А ФЭ) АА (2А, иф 5 ЪФ ӯ) 
«эта неделя»+ «в течение этой недели» 


В значении же «везде, повсеместно» обычно употреб- 
ляется чтение 1, Ф 5 Е 


НТ (=) «город»+ 5 иф (55005) 


Такое же чтение используется и в ряде случаев, когда 
предшествующая часть сочетания имеет значение про- 
межутка времени, что можно считать исключением: 


—Н (сБ) _‚ 78 Ф (МЪЕЪЬС»5) 


_ «один ден «весь день и 
6 (БАА) = (ИЪВАЕ5) 
«ОДИН год»+ф «весь год» 


Что касается иероглифа —, то, имея в качестве основ- 
ного ОНное чтение ў\ 5, в позиции заключительного 
компонента в значении «единое, единственное» часто 
используется вариант "^^ : 

— (2 9 0\2) «единство» 

1— (23< у\о) «унификация» 

#)— (Ф& А/у\-о) «единообразие» 

№— ((Фу\и\-ә) «единственный» 
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Фонетические трансформации 


В процессе образования сочетаний нередко происхо- 
дят изменения в фонетическом звучании образующих их 
корней и основ. Общеизвестны, например, следующие 
случаи: 

а) появление долгого (удвоенного) согласного звука: 


в (5 чм - + (821) 
а «брошюра» 
я (=<) +9 м - И 22) 
а ан «государство» 


б) появление звонкого согласного звука: 


Е (&А) + (2%) Е" Е (&А20\) 


ЖАК (23АЛФА/) 


«вывеска» 


в) появление глухого согласного звука: 


б (ША) + (187) 5 оо (ИА) 
«беспокойство» 


г) удвоение согласного звука с его одновременным 
оглушением: 


— фм) ьа ву 0 (ОЮ) 
«один шаг» 
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Вместе с тем, встречаются и другие, не столь распро- 
страненные, но не менее интересные варианты: 
а) изменение гласного звука в слоге 


Я (Ф) +Я (0) МР 0586) 
Фи: ЕАН 
ВЫ (25) +Ж (29) ТК (2-9) 


«дождевая вода» 


б) изменение согласного звука в слоге 


ж (ё) а 0ч) ее 


в) полное изменение слога 


Л (=) +№ (№5) ЛУ (са) 
«небольшой дождь» 


ЖК (2&&Ф) 


«осенний дождь» 


г) применение сокращенных вариантов как верхнего, 
так и нижнего чтений 


ЧЕ (515) «манеры, тон, этикет» 
МЕ (25 &) «действие, движение» 
#25 (Бф) «ночное небо» 

Т (722%) «полночь» 


японский язык онлайн - млуу.піһопдо.аікіаока.ги 


46 


Жжжж 


Таким образом, очевидно, что в японском языке в 
большом количестве существуют иероглифические соче- 
тания, значение которых вполне мотивировано значе- 
ниями образующих их компонентов. Знание последних 
во многих случаях дает возможность понимать состав- 
ленное из них сочетание, даже если оно не было известно 
заранее. Что же касается правильного чтения, то умение 
разбираться во всем многообразии его вариантов прихо- 
дит по мере накопления опыта, продвижения в знании 
иероглифики в целом. 
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